МАРТИН МАКДОНАХ
ЧЕРЕП (ИЗ КОННЕМАРА)
Перевод с английского Валентина Хитрово-Шмырова

Действующие лица:
МИК ДОУД, ему за пятьдесят
МЭРИДЖОННИ РАФФЕРТИ, ей за семьдесят
МАРТИН ХЭНЛОН, чуть за двадцать
ТОМАС ХЭНЛОН, его брат, ему за тридцать
Место действия: небольшой городок в графстве Голуэй
КАРТИНА ПЕРВАЯ
Чисто спартанский вид большой комнаты коттеджа в сельской местности графства Голуэй. Входная дверь слева, стол с двумя креслами и комод стоят справа, в заднике сцены по центру камин со стульями по обеим сторонам. На задней стене висит распятие, под ним висят старые предметы сельскохозяйственного инвентаря: серпы, косы, кайлы и тому подобное. На сцене МИК ДОУД, владелец коттеджа, пятидесяти с лишним лет, сидит в кресле слева, в то время как МЭРИ РАФФЕРТИ, грузная, убелённая сединами женщина семидесяти с лишним лет, стучит во входную дверь и входит.
МЭРИ. Привет, Мик.
МИК. Привет, Мэриджонни.
МЭРИ. Холодно.
МИК. Похоже, что да.
МЭРИ. Холодно, говорю. Меняется.
МИК. Что меняется?
МЭРИ. Да погода. Лето уходит.
МИК. Уходит или уже ушло?
МЭРИ. Уходит.
МИК. А какой у нас месяц?
МЭРИ. Может, уже сентябрь?
МИК (задумавшись). Похоже, ты права.
МЭРИ. Уходит лето.
МИК. Зато какое.
МЭРИ. Какое, какое. Да никакое.
МИК. Мэри, да ты садись.
МЭРИ (усаживаясь). Дожди, дожди, дожди, дожди, дожди, вот и всё. А теперь холод. Темнеет всё раньше и раньше. Через пару недель и листья опадут, вот и конец лета. 
МИК. А я и не знал, что сентябрь уже наступил, честно признаюсь.
МЭРИ. Мик, да ты что? А ты думал какой?
МИК. Да вроде как август.
МЭРИ. Август? (Смеётся.) Август прошёл.
МИК. Да знаю я.
МЭРИ. Прошёл август.
МИК. Был да сплыл.
МЭРИ. Август совсем недавно был.
МИК (слегка раздражённо). Да знаю, знаю. Сколько можно повторять?
МЭРИ (помолчав). А мальчики и девочки в школу пошли, хватит им по улице шататься как последним…
МИК. Это точно. По привычке говорю себе: мальчики и девочки снова в школу пошли. Значит, лето уж точно кончилось.
МЭРИ. Как ватага проституток.
МИК. Что ещё за проститутки?
МЭРИ. Да эти школьницы со своими шествиями.
МИК. Ну, уж проститутками я бы их не стал обзывать.
МЭРИ. Целуются.
МИК. Ну и что?
МЭРИ. Матерятся.
МИК. Да какая ты, Мэри, старомодная. Кто в наше время не матерится?
МЭРИ. Я, например.
МИК. Ну да.
МЭРИ (пауза). И Илона Эндрюс тоже.
МИК. Но мы все не такие культурные, как ты или Илона Эндрюс. Спорим, ещё как любой ругнулся, если б вдруг свалился или на гвоздь сел. [*Илона Эндрюс – это псевдоним супругов-фантастов Илоны и Гордона Эндрюс]
МЭРИ. Всё равно не смогли бы.
МИК. По телеку все они счастливые. А как домой заявятся, небось, так матерятся, и не остановишь…
МЭРИ. Да врёшь ты всё.
МИК. Это когда они дома, точно тебе говорю.
МЭРИ. А я тебе скажу, кто никогда грязных слов не говорил. (Указывает на распятье). Вот этот человек.
МИК. Господь Бог – совершенство, куда нам до него. Ну, может, и до Илоны Эндрюс.  А эти подростки лишь немного развязны во время каникул. Но вреда-то особого нет.
МЭРИ. Нет вреда, говоришь? А эта троица, которую я застукала около церкви? Мочились только так. А как сказала, что расскажу всё отцу Кафферти, так они, знаешь, как меня обозвали? Старая жирная карга.
МИК. Да знаю я, знаю. Это они зря…
МЭРИ. Очень, очень зря.
МИК. Мэри, ради бога, это же было двадцать семь лет назад.
МЭРИ. Да какая разница!
МИК. Да оставь ты прошлое в покое.
МЭРИ. В покое, говоришь? Ну, уж нет, не оставлю. Я тебе скажу, когда оставлю. Когда увижу, как они в аду жарятся, вот когда. И ни секундой раньше!
МИК. Ад – слишком суровая кара. Подумаешь, пописали. Им было-то всего лет по пять, точно тебе говорю. Да храни их Бог.
МЭРИ. Прямо на освящённой земле, Мик.
МИК. Может, им приспичило. Ну и что, что освящённая? Просто земля, и на неё пролилась святая водица, самая малость.
МЭРИ. Ну, Мик Доуд, ты даёшь. Знаю, будешь отпираться, но каждую осень грязными делишками ты занимаешься…
МИК (прерывая её). Зря ты об этом.
МЭРИ. Зря, говоришь?
МИК встаёт, наливает в два стакана самогон, один подаёт МЭРИ, другой держит в руке, усаживается.
МИК. Разве графство платит за грязные делишки, а не за работу? Ну, постоит он рядом, ну, поболтаем о том о сём, чашку чая мне принесёт. И что?
МЭРИ (после паузы). Может, и так. (Потягивает самогон.) Я за этого мальчишку-придурка гроша ломаного не дам.
МИК. За какого ещё мальчишку-придурка?
МЭРИ. За отца Уэлша, Уолша или как его там.
МИК. Оставь в покое отца Уэлша.
МЭРИ. Не оставлю. Не нравится это мне. Ходишь на исповедь к парню вдвое моложе тебя!
МИК. А в каких, чёрт возьми, грехах ты ему каждую неделю исповедуешься?
МЭРИ. Лучше б рассказал, в чем сам исповедуешься.
МИК (игриво). Да интересно же. Может, в нечистых помыслах? Нет-нет. Наверное, «не укради».
МЭРИ. Вот как? «Не укради».
МИК. А америкашкам бесплатные туристические проспекты не ты ли впендюрила по фунту за штуку? Своё «место Лиама» рекламировала, где фильм снимали. «Тихий человек», так он назывался? Миль сто от «Мим Кросс» или вроде того?
МЭРИ. Какие сто миль? Сто восемь по карте.
МИК. И фото Джона Уэйна по фунту за штуку. И фото Морин О’Хара, как она из вот такой кружки и пьёт. Эти по пятёрке. Ничего себе. Этим придуркам-америкашкам.
МЭРИ. Ну, подбросили старушке-пенсионерке пару бумажек. Что тут такого? 
МИК. Может, оно и так, но вот когда в книжное лото играла, точно жульничала, признавайся.
МЭРИ (улыбаясь). Не было такого.
МИК. Да вся округа подтвердит, что жульничала, последние двадцать семь лет.
МЭРИ. Ну, может, прихватывала случайно чуток карточек.
МИК. Чуток?
МЭРИ (слегка обиженным тоном). Самую малость. Берёшь четыре, а к ним ещё одна прилипла, а когда соображу, то уже поздно. 
МИК. Вот что, Мэри Рафферти, ты играешь в лото в церковном холле каждую неделю, а начала, когда Де Валери ещё мальчишкой был. Да к тебе десятки прилипли на Рождество и больше, настоящий рекорд для книги Гиннеса, и все выигрышные. Думаешь, никто не заметил?
МЭРИ (сердито смотрит на него). Ладно, ты мне вот что скажи. Ты когда в последний раз у священника исповедовался? Семь с половиной лет назад, а, Мик?
МИК. Что?
МЭРИ. Семь с половиной…
МИК (сердито). Хватит об этом, Мэри.
МЭРИ. Разве твоя Уна не вытаскивала тебя от него каждую неделю?
МИК (вставая, сердито). Хватит, я сказал! А то выгоню вон!
МЭРИ. А вообще-то он игру тормозит.
МИК. Кто тормозит?
МЭРИ. Этот зануда из «Святого Патрика». Во время игры в лото.
МИК. А, тормозит.
МЭРИ. То ли Уэлш, то ли Уолш. (Пауза.) Десять карточек надо на руках иметь, а то пустое дело. Ничего не выиграешь.
МИК. Такая уж игра.
МЭРИ. Это точно, Мик. Это точно.
МИК. Да никто тебя не упрекает.
Раздаётся стук в дверь, она распахивается. Входит МАРТИН, на нём майка «Манчестер Юнайтед». Пускает мыльные пузыри направо-налево.
МАРТИН. Как все?
МЭРИ. А ты как, Мартин?
МИК. Да, как ты? И дверь закрой. 
МАРТИН. Закрою, закрою. (Закрывает дверь.) А мамаша моя говорит: «Когда ты родился, дверь в хлеву была нараспашку». Вот так, дверь была нараспашку, Мэри-малышка. А я ей: «Тебе, мам, виднее». 
МЭРИ недовольно фыркает.
МАРТИН. «Ну, мам, кому как тебе не знать?» Так прямо и сказал. А кому, как не ей знать, где я родился, а? (Пауза.) В региональной больнице города Голуэй.
МИК. Мы знаем, где она.
МАРТИН. Вот-вот. (МЭРИ.) А разве ты не лежала там со своим бедром?
МЭРИ. Нет.
МАРТИН. Значит, кто-то другой, толстый-толстый, взял, да свалился.
МИК. Ты, Мартин, зачем пожаловал?
МАРТИН. Отец Уэлш-Уолш меня прислал. Пел я в хоре и здорово сфальшивил. Это самогон, да, Мик? Нальёшь пару капель?
МИК. И не подумаю.
МАРТИН. Да ладно тебе…
МЭРИ. А с чего это ты сфальшивил? Ты был хорошим певцом, благослови тебя Господь.
МАРТИН. Дерьмо старое распевали.
МЭРИ неодобрительно фыркает.
МАРТИН. Ну, не очень красивое, я хотел сказать. Вытьё сплошное про рыб и медведей.
МИК. Да ну? Про рыб и медведей?
МАРТИН. Именно так я и сказал. А они говоря: «Нет, ребятам это нравится». И заставляли петь, что я медведь и жизни радуюсь. Нет уж, человеком быть лучше. Старьё дурацкое. Я рождественские песни люблю.
МИК. А в сентябре они-то не поются.
МАРТИН. Точно, не поются. Распевать бы их круглый год, а не это нытьё. Тогда бы настроение было как на Рождество, это точно.
МЭРИ. Как мама с папой? Последние дни их что-то не видно.
МАРТИН. О, в лучшем виде. Мама точно. А этот ублюдок вообще-то может быть в лучшем виде?.. Вряд ли.
МЭРИ. Мартин, он же твой родной отец.
МАРТИН. Это уж точно. А если он хватается за ремень целых восемь раз в неделю, вы тоже будете говорить: «Твой родной отец»? Вот так вот.
МИК. А, может, ты заслужил ремня? Или как?
МАРТИН. Ни в коем разе.
МИК. Так-так, ни в коем разе. А кто порезал шины полицейской машины около дискотеки в Карраро? Задержали твоего дружка Рэя Дули, а кое-кто сбежал.
МАРТИН. Мик, не я, не я.
МИК. Ну да, конечно.
МАРТИН. У меня с ногой было плохо, а вот что полиция крутилась возле дискотеки – это интересно знать.
МИК. Вышвыривала паршивцев – ишь какие, устроили драку с бутылками в руках, так что двух девушек в больницу увезли.
МАРТИН. А, может, им не стоило там появляться, как думаешь?
МИК. Угу. Так что Уэлш просил передать, Мартин?
МАРТИН. А, может, эти две девчонки заслужили бутылкой по голове? Вы не знаете всех фактов. 
МЭРИ. Девушек бутылкой по голове, за что?
МАРТИН. За всё хорошее. Наверное, потому что прицепились к кроссовкам одного парня, насмехались над ним, а он их просто на танец пригласил, вежливо так. А они тут своего братца-придурка позвали, и понеслось. Для этих сучек ещё ничего, так им и надо. Так позорно поступить, от швов ещё симпатичней будут, точно. (Пауза.) Но меня там точно не было, нога болела.
МИК. Что отец Уэлш просил передать, чёрт побери?
МАРТИН (после паузы). Кричишь на меня, да, Мик? Могилы ты должен раскапывать со следующей недели. Хулиганить на кладбище.
МЭРИ негодующе смотрит на МИКА. Тот виновато отводит взгляд.
МИК. Уже на следующей? Что-то рановато. Ну, в этом году. Хотя Мэг Фолан в прошлом месяце похоронили. Из-за этого, наверное, спешка.
МАРТИН. Не знаю из-за чего спешка, не знаю. Помогать тебе буду я, а старина Уэлш будет мне платить по двадцать фунтов в неделю. Вот так вот.
МИК. Ты будешь мне помогать?
МАРТИН. Старина Уэлш так сказал. Точно, двадцать фунтов в неделю. А ты, Мик, сколько будешь получать?
МИК. Получу сколько положено, а тебе какое дело?
МАРТИН. Никакого. Просто интересно.
МИК. Не твоё это дело.
МАРТИН. У тебя опыт большой, это точно. А опытный человек заслуживает сотни, а, может, и больше. А ты очень опытный, ты заслуживаешь. (Пауза.) А, может, больше сотни, Мик, скажи?
МИК. Надоел ты мне.
МАРТИН. Уж и спросить нельзя.
МИК. Большой ты мастак дурацкие вопросы задавать.
МАРТИН. Вот как, дурацкие вопросы?
МИК. Именно.
МАРТИН. А… а… хм. 
МЭРИ. Хватит к нему приставать, всё равно не ответит.
МИК. Ну вот, сейчас начнёт из-за тебя старческую чепуху нести.
МАРТИН. И какие у тебя есть к нему вопросы, Мэри, дорогуша?
МЭРИ. А вопросы такие. Куда он дел нашего Пэдрейга, когда выкопал его из могилы? Куда он дел нашу Бриджит, когда её выкопал? И куда он дел моих папочку и мамочку, когда он их выкопал? И последний вопрос – самый главный!
МАРТИН. Что ты сделал со всей роднёй Мэри? Ну, Мик, отвечай. Старые кости и всё такое.
МЭРИ. Ни за что не ответит.
МИК. Не отвечу?
МЭРИ. Тогда отвечай.
МАРТИН. Давай, давай, отвечай.
МИК. Ну, достали меня.
МАРТИН. И буду доставать! Что с ними сделал?
МИК. Что сделал, да?
МАРТИН. Именно. В сотый раз тебя спрашиваем.
МИК. В сотый раз, вот как? Сейчас я вам скажу, что я сделал с ними. Раскрошил их кости, сгрёб и в навозную кучу выбросил.
МЭРИ в ужасе, МАРТИН гогочет.
МАРТИН (смеётся). Что, правда?
МИК. Может, да, а, может, и нет.
МАРТИН. Раскрошил кости молотком и бросил в навоз? И вы на такое способны?
МИК. Нет, не способен.
МАРТИН. А, может, не молотком по костям, а просто сложил и закопал в укромном месте? А, может, в озеро бросил или ещё куда, чтоб никто не нашёл?
МИК. Ну да, может, и в озеро. Я же эксперт.
МЭРИ не сводит с него широко открытых глаз.
МЭРИ. Ну, Мик Доуд, ты даёшь!
МИК. А ты как думала, Мэриджонни?
МЭРИ. Тогда ещё один вопрос. И чтоб ответил начистоту.
МИК. Валяй.
МЭРИ. Это правда, что ты кости чуть не в пыль размолотил, а потом в навозную кучу бросил? Твои слова.
МИК. Об этом только святой отец и полицейские ведают. Я им поклялся, что никому ни-ни, связан я словом.
МАРТИН. Ого.
МЭРИ (вставая). Вот что, Мик Доуд, связан, да не связан, если не ответишь прямо. Ноги моей в этом треклятом доме не будет, и не юли!..
МИК. Не могу, слово дал.
МЭРИ. Если ты, Мик Доуд, сейчас же не ответишь…
МИК. Да не колотил я по ним молотком и в озеро не выкидывал. Мэри, да за кого ты меня принимаешь?
МАРТИН. Я так и знал, точно…
МЭРИ. Тогда что ты с ними сотворил, если молотком не разбивал?
МИК (после паузы). Собрал их в мешок, завязал его покрепче, опустил в озеро и смотрел, как они в мешке ко дну идут. Молитвы по ним прочёл, как положено.
МАРТИН. Я же говорил, что в это грёбаное озеро, в него, в него. Я же говорил, как всё было: бросил их в мешок, завязал мешок покрепче и выкинул в озеро, разве нет?
МИК. Я не говорил, что выкинул. Я сказал, что осторожно о-п-у-с-т-и-л его в воду.
МАРТИН. Ну да, осторожно, ишь ты. И пару молитв над ним прочёл, тоже мне.
МИК. Да, прочёл. Я же сказал.
МАРТИН. Чтоб было как на похоронах, чин по чину. Ясно.
МЭРИ. Это правда, Мик Доуд?
МИК. Истинная, Мэри-дорогуша.
МЭРИ. Ладно, остаюсь, давай хлебнём ещё по стакану.
МИК. Мэри, ты молодчина.
МЭРИ усаживается, МИК наполняет её стакан.
МАРТИН (пристально глядя). После семи-то лет, что от них осталось. Пара-тройка каких-то костей, и молоток ни к чему. 
МИК. Вы только послушайте, прямо настоящий эксперт.
МАРТИН. Тут экспертом быть не надо. Чистейший здравый смысл и больше ничего.
МИК. Толкуй, толкуй.
МАРТИН. А ещё, года четыре, может, лет пять назад на нашем поле корова дохлая валялась.
МИК. Была такая, лучшая из лучших твоих.
МАРТИН. Да нет же. Никакая не лучшая, и вообще не наша. Как-то раз бродила по нашему полю и вдруг - раз, и свалилась замертво. А почему?
МИК. Известно почему, из-за запаха.
МАРТИН. Ты на что намекаешь? Из-за запаха? Да пошёл ты, запах из твоего дома, да! Свалилась из-за запаха? Что-то я с мысли сбился. А о чём я говорил, сбился с мысли…
МИК. Что-то насчёт этих…
МАРТИН. Да, насчёт черепа и пары костей: больше от коровы ничего не осталось. Ничегошеньки. А от тела человека и того меньше остаётся, он же гниёт в земле, да?
МИК. Тут ты прав. Если это только не тело кого-то из твоей родни, кто так готовил, что всё семейство нос воротило. Последние пять лет.
МАРТИН. От нашей еды, да? Да в нашем доме еда самая вкусная, не то, что в твоём долбаном. Я тебе вот что скажу! Бухло на завтрак, бухло на ужин, вот и вся еда в твоём доме!
МИК. В чём-то ты прав.
МАРТИН. Да? А кто гадости говорил про мамочкину еду? Кто насчёт коров на нашем поле на меня наговаривал, и ещё как?
МИК. Тут ты, Мартин, прав, зря я это.
МАРТИН. Прав? Ещё как прав.
МИК. Ладно, насчёт твоей мамаши и её стряпни готов извиниться, но если ты признаешься, что с мёртвых коров мясо срезал. И что это не клевета, которую я на тебя якобы распространял, а правда.
МАРТИН (смутившись). Да, э-э-э… Ладно, признаюсь.
МИК наливает себе ещё.
МАРТИН. Чтоб показать, что зла не держим, дай попробовать немножко на вкус. Вот столечко.
МИК. Чуть-чуть, да?
МАРТИН. Да, да. Показать, что зла друг на друга не держим.
МИК. Что зла не держим. Ладно. (Обмакивает пальцы в самогон и окропляет его как бы святой водой. Самогон попадает МАРТИНУ в глаза.) Благослови тебя Господь, Мартин.
МЭРИ издаёт смешок. МИК откидывается назад. МАРТИН, разозлённый, протирает глаза. 
МАРТИН. Прямо в глаз попал, ты что?
МИК. А я в него и метил. Жечь должно, к тому же.
МАРТИН. К тому же и жжёт. Ещё как, придурок вонючий. (МЭРИ хихикает.) Смеёшься надо мной, лучше б над ним по своей привычке, чуть не ослепил меня своим самогоном.
МЭРИ. Будешь знать, как в хоре фальшивить, Мартин-дорогуша.
МАРТИН. В хоре? Причём тут грёбаный хор? Мамину еду обижает, да ещё самогоном в глаза.
МИК. Да всего одна капля попала, ей Богу. Тратить свой самогон на твои глаза?
МАРТИН (МЭРИ). Покраснел, да, бабуль?
МЭРИ. Ну, немножко.
МИК. Ой, покраснел, Боже мой… Слабак ты и больше никто. Слабак.
МАРТИН. Слабак, значит, да?
МИК. Слабак и есть.
МАРТИН. Пусть я и слабак, как вы говорите, зато знаю чего вы не знаете.
МИК. Ну и что ты такого знаешь? Только бегаешь туда-сюда, Мартин-дорогуша.
МАРТИН. А, может, я знаю, на каком углу кладбища по этой неделе копать будем.
МИК. А мне-то какая разница? 
МАРТИН. Может, и есть. Это в южной стороне около дома, крыша у него со скатом.
МИК (кивает, но встревожен). Они там все лежат лет семь с лишним у дома со скатом, похоже.
МАРТИН. Вот именно! Больше семи лет! (МЭРИ) Понятно? Не нравится ему, что копать будут близко от его дома. Совсем не нравится.
МЭРИ. Что значит, «близко от дома»?
МАРТИН. Разве его жёнушка не похоронена прямо у самого дома? Ближе некуда.
МЭРИ. Твоя Уна там похоронена? Говори.
МИК. Да, там.
МЭРИ. Ох, боже мой…
МАРТИН. Интересная работёнка намечается. Не каждому мужу заплатят, чтоб он свою жену откопал.
МИК. Давненько Уна в земле лежит, а что от неё осталось – одни кости.
МЭРИ (тихо). Мик, нельзя тебе раскапывать могилу Уны. Нехорошо это. Оставь Уну кому-нибудь другому.
МИК. Кому? Ему, что ли? Да он её череп пополам расколотит только так.
МАРТИН. Ого. Пополам, говоришь? Да?
МИК. Так и говорю.
МАРТИН. Слышал я, что такое уже случалось.
МИК (после паузы надвигается на него). И что ты слышал?
МАРТИН. Так, кое-что. Только ты не напирай на меня, я-то молчал, а вот кое-кто начал мне гадости говорить, и обзывать, и брызгать самогоном прямо в глаза…
МИК. Ну и как я тебя обзывал?
МЭРИ (тихо). Недоделанным.
МАРТИН. Недоделанным, вот как. Раз меня обижают, то я просто обязан дать сдачи. И это не пара капель самогона, а настоящая клевета. Не знаю, что в ней правда, да мне пофиг. Я сказал о ней, потому что ты первым начал скандалить.
МИК. Ну, и в чём клевета заключается?
МАРТИН. Так, кое в чём.
МИК. Да, оклеветали разок. Признаю, серьёзное дело было. Будто я был выпивши, и здорово выпивши, а она ехала не пристегнувшись, вот и всё. Что ещё могли наговорить на меня?
МАРТИН. Ну да, то что пьяный был за рулём. Это главный клеветнический слух. А о чём-то другом я разве говорил?
МИК (после паузы). Только об этом? Ничего за душой больше не держишь?
МАРТИН. Да нет. (Пауза.) Только вот…
МИК. Эти клеветнические слухи уже семь лет назад как поползли. Решил их освежить, поиздеваться надо мной?
МАРТИН. Но это всё же лучше, чем знать, что вся округа, как увидит тебя ещё за километр, хихикает над тобой. Но сначала за твоей спиной все косточки тебе перемоет.
МИК (МЭРИ). Это правда, что за моей спиной болтают?
МЭРИ. Да нет. Так, слегка судачат.
МАРТИН. Немного, говоришь? А, может, и вообще не о нём болтают? Угу. Что не он жену укокошил, когда прямо в стену врезался? О ком-то другом?
МИК (тихо). Вали из моего дома, Мартин Хэнлон.
МАРТИН. Уйду, прямо сейчас, а зашёл-то всего пару слов передать от старины Уэлша, Уолша, или как его там. Ничего себе радушный приём! Самогоном в лицо… думал, глаза лишусь. А ещё обзывали нехорошими словами, да ещё мамочкину готовку обижали. Угу. (Выходит. Снова входит.) Э-э-э, в церкви лопата найдётся, а, Мик? У меня и лопаты нет.
МЭРИ. У твоего папаши граблевые лопаты есть.
МАРТИН. Нет у него никаких граблевых лопат. Просто грабли. А лопаты ни одной. Рукояти есть, и не одна, а кроме них – ничего. Лопатами их не назовёшь. Граблей навалом, только к чему они – ума не приложу. Нужды в них никакой. Вот так.
МИК. В церкви есть лопата.
МАРТИН. В церкви есть лопата? Только нужно-то две. Одна на двоих – это…
МИК. Там две есть.
МАРТИН. Это точно, да? А то только зря потащусь.
МИК. Мартин, ты когда-нибудь уберёшься к едрене-фене?
МАРТИН. К едреной фене, да? К едреной так к едреной. Дважды повторять не надо. 
МИК. Какие два, сто раз, твою ж мамашу.
МАРТИН (уходя). Угу, дважды не повторять.
МЭРИ (пауза). Помолчим немного.
Пауза. Попивают самогон и смотрят в камин.
МИК. Мэри, это правда?
МЭРИ. Что правда, Мик?
МИК. Что болтают за моей спиной.
МЭРИ. Да никто не болтает. Придурочный он немного, если не просто уличный мальчишка. Мы-то всю правду знаем.
МИК. Ну да.
МЭРИ. Насмотрелся мультиков про волка-оборотня этой миссис Данфи. А, может, её программу уже прикрыли?
МИК. Ну да.
МЭРИ. А если б её ещё крутили по телеку, представляешь? (Пауза.) Да он просто мальчишка с улицы и больше никто. И хоть он мой внук, если честно, всё равно балбес, да ещё нахальный. Так что не будем о нём.
МИК. Да. (Пауза.) Пожалуй, ты права.
МЭРИ. Ещё как права.
МИК. Точно.
МЭРИ. И всё на своих местах, только так.
МИК. Да, похоже. Всё путём. (Пауза.) И никаких других клеветнических слухов, кроме этого, только одного.
МЭРИ. Никаких слухов, Мик. (Пауза.) Никаких абсолютно. (Пауза.) Мы все точно знаем, какой ты человек, Мик Доуд.
МИК. Да… верно.
МЭРИ смотрит на него и слегка улыбается. Оба, не отрываясь, смотрят на огонь в камине.
Занавес.

КАРТИНА ВТОРАЯ
Ночь, каменистое кладбище, едва освещаемое там и сям расположенными лампами. По центру сцены две наклонённые могильные плиты. В начале сцены мы видим раскапывающего могилу МИКА. Он стоит по пояс в земле и орудует лопатой. МАРТИН кладёт свою лопату, садится напротив правого от него могильного камня и закуривает сигарету.
МАРТИН. У меня перерыв на перекур.
МИК. Перерыв от чего, а? Да ты лопату в руки не брал.
МАРТИН. Свою часть сделал.
МИК. Размером с кусок дерьма.
МАРТИН. Волдырь вот выскочит, а я даже о нём не заикнулся.
МИК. Вот как раз и заикнулся.
МАРТИН. Чтоб на нытика не напороться. (Пауза. Смотрит на соседнюю могилу.) А когда начнём раскапывать, где твоя правоверная лежит? Всё копаем вокруг, да копаем.
МИК. Всё по порядку, не пропустим.
МАРТИН. Не пропустим? Мы только этим и занимаемся, если честно. (Пауза.) Примусь-ка я за могилу твоей дражайшей, прямо сейчас.
МИК. Прямо сейчас?
МАРТИН. А что такого?
МАРТИН берёт лопату и не спеша проходит мимо МИКА к могиле Уны. МИК перестаёт копать и угрожающе смотрит на МАРТИНА. МАРТИН пробует почву под ногами, поднимает лопату и делает вид, будто собирается копать.
МИК. Хоть раз копнёшь, Мартин Хэнлон, так в этой могиле и окажешься.
МАРТИН. Смертью угрожаешь, да, Мик? А твоя-то всё слышит.
МИК. Никакой не смертью, а самообороной, чтоб не нёс всякую чепуху, как старая баба. Всем нашим только услугу сделаю.
МАРТИН. Услугу? Всем нашим. Ходят слухи, что ты такую услугу уже оказал.
МИК. Какую услугу?
МАРТИН. А такую, что из тюряги вышел досрочно.
МИК. Давай, копай.
МАРТИН (принимается копать). Так, к слову пришлось.
МИК. Умником прикидываешься.
МАРТИН. Как я говорю Шейле Фэйхи, мне не нужно стараться выглядеть умным, я и так умный.
МИК. Умный, говоришь? Десятый раз не можешь получить школьный аттестат, или уже одиннадцатый?
МАРТИН. Всего второй!
МИК. Да ну? 
МАРТИН. А в первый раз совпало с незаконным исключением.
МИК. Незаконным исключением? Ну да. За то, что заживо кошку сварил на уроке биологии.
МАРТИН. Это не я, Мик. Все знали, что не я. А разве меня тут же не обелили, когда Блайд Билли Пендер вышел и во всём признался? И хоть кто извинился!
МИК. Бедный, забитый Блайд Билли Пендер. Ты его уговорил признаться, вот так вот.
МАРТИН. Если следовать точным фактам, это был вообще-то хомяк.
МИК. Точным, не точным, не морочь мне голову.
МАРТИН. Ладно.
МИК. Вот и хорошо.
МАРТИН (пауза). Ну, что, начнём раскапывать могилу твоей законной? 
МИК (пауза). Начнём, когда с этой покончим. И как раз полиция появится.
МАРТИН. Полиция? А что, без полиции могилу собственной жены нельзя раскапывать? Что, такой закон есть?
МИК. Вроде того. В полиции сказали, чтобы без них не начинал. Чтобы не сплетничали. 
МАРТИН. Сплетничали о чём?
МИК. Не знаю. Просто чтобы языками потрепать.
Слышно, как лопата МИКА  ударяется обо что-то деревянное в самой глубине могилы.
МАРТИН. Достал до крышки?
МИК. Мешок подай.
МАРТИН делает прыжок и заглядывает в могилу. Слышно, как МИК крошит гнилое дерево. Берёт в руки куски дерева и выбрасывает наружу. МАРТИН пододвигается поближе к краю могилы, чтобы рассмотреть останки.
МАРТИН. Так-так-так, взгляните на него. Кто же это? (Читает имя на плите и смотрит на останки.) Дэниэл Фэреджер. Не был знаком.
МИК. А я был.
МАРТИН. Узнаёшь его?
МИК смотрит на МАРТИНА как на придурка.
МАРТИН. Не по черепу, нет, конечно. По пряди волос, вон там, похож на большую куклу.
МИК. Что?
МАРТИН. Большую куклу. Девчонки с такими играют.
МИК. С такой не стали бы.
МАРТИН. Само собой. Просто так сказал. А сколько ему было лет, а?
МИК. Наверное…
МАРТИН. Нет, дай я угадаю.
МИК. Попробуй.
МАРТИН. Фунт, если угадаю.
МИК. Если нет, фунт мне.
МАРТИН. Идёт. (Смотрит на надгробие и считает в уме.) Ну, по-моему, почти шестьдесят семь было бы.
МИК. Ошибся. Семьдесят семь. С тебя фунт.
МАРТИН снова смотрит на надгробие и считает на пальцах. Понимает, что ошибся.
МАРТИН. Чтоб тебя.
МИК. И мешок передай, пятый раз прошу.
МАРТИН (бормоча, отходит за надгробие). Будет вам грёбаный мешок… (Возвращается с грязным чёрным мешком, наполовину заполненным костями, и двумя черепами. Передаёт его МИКУ.) Подай мне тот череп, Мик, буду их сравнивать.
МИК бросает МАРТИНУ череп с локоном, а затем начинает складывать кости в мешок, всё время поглядывая на МАРТИНА. А тот тем временем не решается с черепами, прикладывая их будто женские груди и целует, то один, то другой.
МАРТИН. Старые черепа – великая вещь. Ни за что не поверишь, что у тебя в голове такой же.
МИК. Вряд ли у тебя такой же, да ещё и без мозгов.
МАРТИН. У меня нет мозгов? Ещё как есть, и очень много.
МИК. Целуешь черепа. Как девчонка-школьница.
МАРТИН (пауза). Да откуда вы это взяли?
МИК (пауза). Так, к слову пришлось.
МАРТИН. Да они никогда черепа в руках не держали. (Суёт палец в пустую глазницу.) Можно залезть пальцами прямо им в глаза.
МИК (смущённо). Прямо в глаза девчонкам-школьницам, да? 
МАРТИН. В глаза черепушек, ясно? Зачем в глаза девчонкам?
МИК. А я почём знаю.
МАРТИН подаёт черепа МИКУ, тот складывает их в мешок, затем осторожно садится на корточки и заглядывает в могилу.
МАРТИН. Эй, Мик!
МИК. Что ещё?
МАРТИН. А куда твои причиндалы деваются?
МИК. Что?
МАРТИН. Причиндалы куда деваются, ну, когда помираешь? Ни у кого их нет. Я смотрел.
МИК. Во все глаза, я заметил. И на женские скелеты. Потому на эту работу и согласился, чтоб разглядывать. У живых вряд ли видел.
МАРТИН. Я свои разглядываю.
МИК. Что у тебя между ног, да, Мартин?
МАРТИН. Я про других спрашиваю, ты же прекрасно понял!
МИК. Ты что, правда не знаешь куда они деваются? Никто тебе не рассказывал?
МАРТИН. Нет.
МИК. А на уроках по религии?
МАРТИН. Нет. Я эти уроки прогуливал. Кучу всякой чепухи об Иисусе рассказывают.
МИК. Поэтому и не знаешь. Разве по католической вере положено хоронить покойников со своими причиндалами? Разве это не грех в глазах Господа?
МАРТИН (недоверчиво). Нет…
МИК. Так вот, их срезают, пока покойник в гробу, и продают балбесам на корм собакам.
МАРТИН (в ужасе). Да не может быть!
МИК. А во время голода балбесы собакам их не скармливают, а сами их едят у всех на виду.
МАРТИН. Быть такого не может, Мик…
МИК. Так и бегают повсюду и чавкают громко-громко.
МАРТИН. Нет…
МИК. В том-то и беда с нынешней молодёжью, что они главные факты ирландской истории не знают. 
МАРТИН. Неправда это.
МИК. Такая же, как я перед тобой стою.
МАРТИН. Пойду в церкви спрошу старину Уэлша, Уолша. Уж он точно знает.
МИК. Вперёд, давай.
МАРТИН. Что?
МИК. Прямо сейчас иди и спроси.
МАРТИН. Вот пойду и спрошу.
МИК. Двигай.
МАРТИН. Значит, спрошу: правда ли, что причиндалы срезают и отдают всяким балбесам?..
МИК. Ага.
МАРТИН (пауза). Я пошёл.
МИК. Иди-иди.
МАРТИН. Уже иду, хватит повторять.
МАРТИН не спеша уходит в левую сторону.  МИК ухмыляется про себя, вылезает из могилы, поднимает из неё мешок с останками и кладёт у её края. Неспешно идёт влево к могиле своей жены и, сунув руки в карманы, заглядывает в неё. С правой стороны сцены появляется одетый в форму полицейский ТОМАС ХЭНЛОН, то и дело посасывая сигарету и ингалятор от астмы.
ТОМАС. Уже начал?
МИК. Ещё нет.
ТОМАС. А что делаешь?
МИК. Просто внутрь заглядываю.
ТОМАС. Ясно. Без обид. У парка развлечений «Риордан» происшествие случилось, вот и припозднился. Подрались две женщины и один мужчина.
МИК. Две женщины подрались с мужчиной или как?
ТОМАС. Две женщины дрались между собой, как положено, пока этот старикан не вмешался: «Это что такое, прекратите». А они взяли и начали его дубасить.
МИК. Так ему и надо. Зачем полез разнимать? А мне нравится, когда тетки дерутся.
ТОМАС. Мне тоже, только не в моё дежурство. Ну, мы их всех арестовали. А этот старикан начал возникать. Раскричался. Всё кричал и кричал. Тут Джонни Дойл и говорит ему: «Будешь орать, ещё наподдам». А тот опять за своё.
МИК. Двинул ему?
ТОМАС. Да нет. Старых трогать нельзя, пусть кричат.
МИК. А зря, по-моему.
ТОМАС. Да перестань. Мы тоже когда-нибудь старыми станем.
МИК (пауза). Настроиться нужно.
ТОМАС. Давай, действуй.
МИК начинает раскапывать могилу жены. ТОМАС садится напротив правого надгробия и заглядывает в мешок, слегка гримасничая.
ТОМАС. Работёнка у тебя просто ужас.
МИК. Кто-то должен её делать.
ТОМАС. Просто отвратительно-омерзительная.
МИК. Деваться некуда. Земля же нужна, так ведь?
ТОМАС. А, по-моему, нужно действовать иначе. Пропагандировать кремацию нужно через церковь. А не этим заниматься.
МИК. Да кто в нашей округе на кремацию согласится? Да никто.
ТОМАС. Кремация лучше, чем это копание. Из года в год, из года в год.
МИК. Вот и попробуй их всех убедить. (Пауза.) А разве ты с более отвратительными вещами в своей работе не встречаешься? С ещё тёплыми трупами, а не с останками семилетней давности.
ТОМАС. Вижу ли я свежие трупы?
МИК. А разве нет? Как в полицейском сериале «Блюз Хилл-стрит». Повсюду трупы. У тебя так же?
ТОМАС. Это было б здорово, у меня такого нет.
МИК. Подался бы ты на север. Сможешь хорошо там устроиться. Балдеть в какой-нибудь букмекерской конторе.
ТОМАС. В этом грёбаном районе для детектива нет работы. Настоящей, понимаешь? Как в сериале «Куинси»
МИК. А, как в сериале. (Пауза.) А ты когда-нибудь труп видел, настоящий?
ТОМАС. Один раз. Это был парень из многоэтажки по дороге к Шеннону. В жизни не видел такого толстого ублюдка. Сиськи вот такие. Сидит в кресле, голый. Совсем голый. Телек вовсю. Врач сказал – инфаркт. Ему виднее. Он в этом больше меня понимает, надо было осмотреть его холодильник. Большой такой, двухметровый. И что там оказалось? Банка с вареньем и зелёный салат. Представляешь? И больше ничего. Разве не подозрительно? Я указал это в отчёте, только рассмешил всех. А сидит перед телеком совершенно голый. Разве не подозрительно?
МИК (пауза). А какое время года было?
ТОМАС. Время года? Не помню…
МИК. Разгар лета, в гости никого не ждал. Понятно, почему голый.
ТОМАС. Это может объяснить тот факт, что голый. Но как объяснить полное отсутствие еды в двухметровом холодильнике?
МИК. Ты прав.
ТОМАС. Прав, точно. Ещё как прав. Сколько ест толстяк? Он не может держаться на салате и варенье! А все только смеялись. (Пауза.) А куда этот балбес запропастился?
МИК. В церковь пошёл. Я попросил его задать вопрос священнику. Правда ли, что церковники срезают причиндалы у мертвецов и для забавы всяким балбесам отдают.
ТОМАС. И он пошёл?
МИК. Пошёл.
ТОМАС. Придурок из придурков, поганец. Чему только в школе учат?
МИК. Понятия не имею. Кошек варить учат.
ТОМАС. Кошек, думаешь? Нет. Хомяков.
МИК. Не вижу разницы.
ТОМАС. Прошу прощения?
МИК. Не вижу разницы, говорю.
ТОМАС. Ещё какая разница. Кошка – это одно, а хомяк – совсем другое.
МИК. Может, не будем спорить, а?
ТОМАС.  Я к чему клоню. (Пауза.) Факт есть факт, так ведь? Как в работе детектива. Есть деталь, пусть небольшая, как может показаться, и её нельзя взять и смешать с другими, это, мол, одно и то же. От деталей зависит – раскроешь ты дело или не раскроешь. Вот так.
МИК. Да, да, конечно.
МИК продолжает копать.
ТОМАС. Именно. Очень важны. А, ну да. (Пауза.) Глубоко копнул?
МИК. Довольно глубоко. Земля такая мягкая, занятно…
Возвращается МАРТИН, разозлённый, потирает щёку.
МАРТИН. Как дал мне слева, урод чёртов, мать его…
МИК и ТОМАС смеются.
МАРТИН. Что вы ржёте, мать вашу?
ТОМАС. Хватит сквернословить, Мартин. Не на кладбище. Против Бога это.
МАРТИН. Против Бога?
ТОМАС. Именно.
МАРТИН. Да пошёл этот Бог. И мать его тоже.
МИК и ТОМАС замолкают.
МИК. А ну заткнись!
ТОМАС. Слушай, Мартин, у меня есть все права самому отделать тебя. Если не прекратишь, оплеуха будет ещё круче, чем у священника.
МАРТИН. А идите к чёрту, вы оба.
ТОМАС. Ну, я сейчас тебя отделаю.
МАРТИН. Само собой. Вы большие эксперты по части бить подростков, да? А премию за это дают? 
МИК продолжает копать.
ТОМАС. И каких таких подростков я избивал?
МАРТИН. Для начала Рэя Дули. Если не ты, так кто-то из твоих.
ТОМАС. А что с Рэем Дули?
МАРТИН. В больнице графства оказался через десять минут, как вы его арестовали.
ТОМАС. Попал, придурок, со сломанным пальцем на ноге. Пнул дверь камеры, но позабыл, что без ботинок.
МАРТИН. Это вы так говорите. Вы.
ТОМАС (пауза). Не хули Бога на кладбище, вот что главное.
МАРТИН. Да-да, а вы не нарушайте права человека, и это тоже главное. Полиция должна служить людям, а не наоборот, если хочешь знать.
ТОМАС. Внимательно слушал, что на уроках социологии объясняли, да, Мартин?
МАРТИН. Очень.
ТОМАС. Это хорошо. А мисс Бирн по-прежнему в мини-юбке по классу ходит?
МАРТИН. Не намерен шутить на эту тему.
МИК. Чёрт, тогда работай давай и закопай вон ту.
МАРТИН, фыркнув, идёт к могиле справа и начинает засыпать землёй.
МАРТИН (ТОМАСУ). А что ж ты ему за чертыхание на кладбище ничего не сказал? Только ребятам за это достаётся, да?
ТОМАС. Точно, только им.
МАРТИН. Это уж точно.
ТОМАС. Знаю, с кем и как разговаривать.
МАРТИН. Ну, конечно. (Пауза. Бормоча.) Поговори с моей чёрной задницей.
Пока МАРТИН закидывает могилу землёй, стоя у её края, ТОМАС тихонько подходит к нему сзади и сталкивает его в могилу. МАРТИН вскрикивает. МИК и ТОМАС смеются, бросая в него землёй. МАРТИН быстро выбирается, почувствовав под ногами крышку гроба.
МАРТИН. Ты придурок из придурков, Томас, и больше никто!
ТОМАС (смеясь). Разве я тебя не предупреждал, чтоб за языком следил?
МАРТИН. К чёрту всё, иду домой.
ТОМАС, Ни в какой чёртов дом ты не пойдёшь. Я папашу предупредил: если вернётся раньше рассвета, вздуй его хорошенько. Вот так вот.
МАРТИН. Вечно вы заодно против меня, вы оба.
ТОМАС. Ой, мамочкин сынок сейчас расплачется. Иди Мику помоги, плакса, а не то скажу старине Уэлшу, чтоб потёрся об тебя в награду за работу.
МАРТИН (пауза). Мик, тебе помочь?
МИК. Нет, свою прикопай.
МАРТИН берётся за лопату. ТОМАС прикуривает сигарету.
ТОМАС (пауза). Мик, а ты не на нервах? Я бы разнервничался, когда свою жену увидел после стольких лет.
МИК. А с чего тут нервничать?
МАРТИН. Вот именно, с чего.
ТОМАС. Не с чего, точно.
МИК. Вот именно, не с чего.
ТОМАС. Ну и ладно. Только я вот подумал: может, тебе что-то на память пришло и ты занервничаешь, когда жену снова увидишь?
МИК. И что такого пришло на память?
МАРТИН. Вот именно, что?
ТОМАС. Да не знаю, честно. Понятия не имею. Просто что-то.
МИК. Ничего не пришло.
ТОМАС. Ладушки. Просто сказал и всё.
МИК. Ну и что за мысли могли мне прийти?
ТОМАС. Да никакие, правда. Абсолютно никакие. Сказал, чтоб разговор поддержать.
МИК. Задницу мою поддержи. Хочешь что-то серьёзное сказать?
ТОМАС. Нет, нет, что ты.
МИК. Если есть, тогда вперёд, выкладывай начистоту. Насчёт вождения в пьяном виде? Это?
ТОМАС. Да ничего такого, Мик.
МИК. Клевету на меня распространяешь?..
ТОМАС. И не думал даже…
МИК. Ты из какой семьи вышел: придурков и подлецов? (Кивает в сторону МАРТИНА.)
МАРТИН. Урод ты чёртов!
ТОМАС. Ну, что ж, Мик, ты оскорбил бедного несчастного Мартина, его семью, это факт, так что я обязан ответить тебе тем же. Вот так это работает.
МИК. Ты первый начал с оскорблений.
ТОМАС. Нет, Мик, нет. Ты кашу заварил. Именно ты первым оскорблять начал. Я только начал слегка намекать.
МИК. Это то же самое.
ТОМАС. Прости, что?
МИК. То же самое, точь-в-точь.
ТОМАС. Это не абсолютно то же самое, и, если ты что-то понимаешь в законах, то должен знать, что это разные вещи. Так что я обязан перейти от лёгких намёков к некоторым обидным словам. И тогда мы все будем квиты…
МАРТИН (МИКУ). Твои мамаша и папаша были чудиками, и как они такого сотворили – это загадка вселенной!
МИК и ТОМАС таращатся на МАРТИНА какое-то время, смущённый МАРТИН отводит глаза. Пауза.
ТОМАС. Да нет, я просто хотел сказать… ну, просто намекнуть… это не обвинения, ты не подумай… может, раны на голове твоей жены тогда не были прямо связаны с аварией, но может…
МИК (сердито). Да, была авария, но ведь расследование во всём разобралось и поставило точку, Томас Хэнлон!
ТОМАС. Знаешь что… Может, она уже была мертва, до того, как ты в стену врезался. Без обид.
МИК. Возьми свои слова обратно, Томас Хэнлон!
ТОМАС. Это всего лишь мои догадки, ты пойми.
МИК. Если не возьмёшь каждое своё слово обратно, смотри, вылезу из могилы и разберусь с тобой, хоть ты полицейский, хоть кто…
ТОМАС. А ты возьмёшь обратно про придурка и подлеца? Тогда возьму обратно с удовольствием.
МИК. Ты первый возьмёшь.
ТОМАС. Ну, уж нет, ты первый начал, первый и возьмёшь, чтоб честно было.
МИК.  По дурости вышло.
ТОМАС. Согласен, да.
МИК. Зря обидел. (Пауза.) Беру назад «придурка» и «подлеца».
ТОМАС. А я про мясника-женоубийцу.
МАРТИН громко смеётся, частично от удивления, частично от радостного облегчения. МИК и ТОМАС смотрят друг на друга в упор.
МАРТИН. Правда, всё так было?
МИК. Пьяное вождение в чистом виде, Томас, ты это прекрасно знаешь.
ТОМАС. Это уж точно, забираю обвинения обратно, без всяких оговорок.
МАРТИН. Правда, Томас?
ТОМАС. Конечно, нет, Мартин. Ты что, не понял? Я всё выдумал.
МАРТИН (смущённо). Я думал, ты правду сказал.
ТОМАС. Ничего подобного. Пьяное вождение в чистом виде, как Мик сказал.
МАРТИН. Ох, как я разочарован.
ТОМАС. Почему же, маменькин ты сынок?
МАРТИН. Я-то надеялся, что придётся работать с парнем, который взял и зарубил жену топором или что-то вроде того, а тут – какое-то ерундовое вождение в пьяном виде. Да у нас в округе пьяных водил как собак нерезаных. И каждый из них кого-нибудь, да убил. Ну, не кого-то, но хотя бы тёлку или собаку. А разве старикан Маркус Ригби не задавил двойняшек своим трактором? А ему за семьдесят было.
ТОМАС. Никого он не задавил.
МАРТИН. Разве? А кто же тогда задавил двойняшек трактором? Кто-то же виноват?
ТОМАС. Да нет же. Я же тебе рассказывал. Ты съехал на своём велике с дороги и увидел трактор, и что он едет.
МАРТИН (пауза). Значит, никаких двойняшек не было?
ТОМАС. Пошевели мозгами, были у нас двойняшки в округе? Хоть раз?
МАРТИН. По-моему, двойняшки из Америки приехали, чтоб посмотреть где «Тихого Человека» снимали, и пропали.
ТОМАС. Ты всё путаешь. Нафантазировал про близнецов, что их трактором задавило, а он скорее задавил бы тебя. Кроме тебя там никого не было.
МАРТИН (сердито). Значит, все те годы я гонял как угорелый и где попало из-за того, что в моей голове засели раздавленные двойняшки и всё?
ТОМАС (смеясь). Так оно и было, точно.
МАРТИН. Ты урод из самых уродливых уродов, Томас Хэнлон!
ТОМАС. Но ты-то ещё жив, а это главное. А ты знаешь, сколько восьмилетних ребят в одной только Ирландии тонут, упав в навозные цистерны?
МАРТИН. Не знаю. И мне по барабану.
ТОМАС. Четырнадцать. Четырнадцать бедных пацанов.
МАРТИ. Здорово! Так им и надо.
ТОМАС. Потонуть в навозе, Мартин-дорогуша, это ли не приятнейший способ покинуть этот мир? Учти всё это.
МАРТИН. К чёрту их, навоз и их мамаш, пусть тонут заодно…
МИК (вмешиваясь). Этого не может быть, правда, Томас? Целых четырнадцать ребят тонут в навозе? 
ТОМАС. Ты прав, ну да. (Пауза.) Не все за раз, точно…
МИК. Ну да…
ТОМАС. Не за раз. В разных частях страны и в разное время. Ну да, данные центрального статистического управления. У них данные точные. В навозе детей больше погибает, чем от уборочных комбайнов. Только семеро погибло под комбайном.
МИК. Ясное дело. Потому что владельцев навоза больше, чем владельцев комбайнов.
ТОМАС. Что верно, то верно.
МИК. Только богачи могут позволить себе комбайны, да и дети их не такие тупые.
ТОМАС. Точно.
МИК. Забраться на цистерну – тупым точно надо быть.
ТОМАС. Ты прав.
МАРТИН (рассерженно). Навоз тут совсем ни при чём. Разговор шёл о двойняшках. Они точно были.
Пока он это говорит, Томас снова сталкивает Мартина в могилу и швыряет в него землёй.
ТОМАС. Да заткнись ты, мудило, про этих двойняшек, говнюк долбаный.
МАРТИН. Кидаешься землёй, да? И говнюком обзываешься, да?
ТОМАС. Правильно понял.
МАРТИН. Сейчас разберёмся, урод чёртов…
ТОМАС, Ну вот, маменькин сынок разозлился…
МАРТИН выбирается из могилы с той стороны, где стоит Томас, тот берётся за дубинку, как только Мартин встаёт на ноги, слышно, как лопата Мика ударилась о крышку гроба.
МИК. Добрался до него.
МАРТИН и ТОМАС какое-то время смотрят друг на друга в упор, затем, позабыв про ссору, подходят к могиле и смотрят на МИКА. Тот пригнулся, чтобы разобрать доски и его почти не видно.
ТОМАС. Ну, Мик, приготовься. Шок будет ещё тот.
МИК. А гроб-то… ну и дела. То ли гроб открыт, то ли крышка напрочь сгнила, что такое?
МИК выбрасывает из могилы сгнившие доски.
ТОМАС. Мик, а ты копни поглубже.
МИК берёт лопату и начинает разгребать землю дальше. Через несколько секунд начинает орудовать лопатой почти как помешанный.
МИК. Что за? Что за?
ТОМАС. Она?..
МАРТИН. Специфический бизнес.
МИК отбрасывает лопату в сторону и уходит с головой в могилу, разгребая землю прямо голыми руками.
МИК (как помешанный). А где ж она?.. Она-то где?!.
ТОМАС (тихо). Её нет?
МИК (кричит, почти срывающимся голосом). Её здесь нет! (Перестаёт разгребать землю. Пауза. Вылезает из могилы весь в земле, немо смотрит в могилу. Тихо.) Её там нет.
Пауза. Затемнение.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Два дня спустя, декорации те же, что и в картине первой.
Напротив МАРТИНА на столе лежат три черепа и кости от скелетов. МАРТИН сидит пьяный, раскачиваясь из стороны в сторону, и смотрит на черепа и кости, пуская мыльные пузыри. В одной руке у него тяжёлый деревянный молоток, в другой – початая бутылка самогона. То и дело морщась, прикладывается к ней. Слышно, как за сценой МИК роется в ящике для инструментов. Он тоже пьян.
МИК (за сценой). Тут должен быть ещё один.
МАРТИН. А зачем тебе ещё одна старая кувалда, а, Мик? 
МИК. Она называется деревянным молотком.
МАРТИН. Ну да. (Пауза.) А черепа на столе ещё страшнее, чем в гробу. А почему? Понятия не имею. Но какая-то причина есть.
МИК. Что, страшно, щенок ты игрушечный?
МАРТИН. Ни капельки. А вообще-то страшновато. Ты уж приходи побыстрей.
МИК. Только найду эту хреновину и приду. От тебя помощи не дождёшься.
МАРТИН (отсутствующе). Нет. (Пауза.) Какие-то отпетые язычники твою жену умыкнули, да?
МИК. Ещё какие. Уж если доберусь до них, им достанется.
МАРТИН. Мик, а что ты им сделаешь? Затрещину дашь?
МИК. Затрещиной не обойдутся.
МАРТИН. Камнями забросаешь?
МИК. Хуже.
МАРТИН. Бросать… забить… камнями…
МИК. Может, слышал, кто стащил её, а, Мартин? Не твои ли старые дружки? Я тут подумал?
МАРТИТН. Только не они. Кому из них придёт такое в голову? Мои друзья такими глупостями не занимаются. Воровать мёртвых жён.
МИК. А из списка подозреваемых мы тебя исключаем, или как?
МАРТИН. Полностью исключаем. Я бы пошёл на это дело, только, как и ты, за хорошие деньги, за наличные. Может, шайка каких-то придурков откопала её?
МИК. И что они стали бы с ней делать?
МАРТИН. Да не знаю я. Может, бедствия какого боялись? Решили впрок нажраться. Вряд ли на ней было много съедобного, не видел её… причиндалов. Нет, это было бы ужасно.
МИК. Нашёл эту хреновину!
Входит МИК, держа в одной руке полупустую бутылку самогона, в другой – большой деревянный молоток.
МАРТИН. В какую игру сыграем, Мик? В старую, в обручи с палками? Они в Англии точно играют в обручи с палками. А ещё с шарами. Точно играют. Как же она называется? С обручами и палками. Играют они, ещё как играют. На «К» начинается.
МИК. А ну в глаза мне погляди, Мартин.
МАРТИН. Какие ещё глаза?
МИК. В мои.
МАРТИН. А, в твои глаза. К-р-о-к-е-т!
МИК. Ты имеешь отношение к пропаже моей жены?
МАРТИН. Нет.
МИК. Ты имеешь отношение к пропаже моей жены?
МАРТИН. Нет.
МИК. Долго смотрит в глаза МАРТИНА. Тот, слегка покачиваясь, отводит глаза, потом снова смотрит на МИКА.
МИК. Честные глаза, верю. Извини, что спросил.
МАРТИН. Да ладно.
МИК (пожимает МАРТИНУ руку и подходит к столу). Ну что, боишься их?
МАРТИН. Уже не так, только не оставляй меня с ними снова наедине. Достают они меня, когда улыбаться начинают.
МИК. Ну, преподадим им урок, а?
МАРТИН. Черепам урок не преподашь, это точно. У них мозгов нет, чтобы воткнуть… урок…
МИК. Чтоб знали.
МАРТИН. Знали. Что они могут знать, если ни мозгов, ни глаз у них нет?
МИК. Черепушки запомнят только один урок. (Берёт молоток и начинает крошить ближайший к нему череп, осколки мелких костей разлетаются по комнате.) Всё, доулыбался.
МАРТИН. Разлетелся на кусочки только так!
МИК. Это точно. Только не очень мелкие.
МИК бьёт по черепу ещё и ещё, когда мелкие осколки упали на пол, топчет их.
МАРТИН. А потом их в озеро, сам говорил. Всё честь по чести.
МИК. Сел напротив этого тупого и сказал себе: «Выбей из него всё дерьмо. Всё-всё». А как иначе? Если захотят судачить обо мне целую вечность, ничего у них не выйдет, потому что я их в пыль превратил.
МАРТИН. Ничего более.
МИК. Правильно сказал, ничего более.
МАРТИН. А можно мне вдарить, а, Мик? Ну, дай мне…
МИК. А зачем же ещё я тебя пригласил, да ещё и с молотком?
МАРТИН. Значит, можно? Вот это круто… Прощай, Дэниел Фэреджер. Долго ты мне улыбался, долго, парень.
МАРТИН тут же замахивается и начинает крошить оставшиеся черепа и кости скелетов. То оба, то по очереди работают молотками на протяжении почти всей картины.
МИК. Этот же Бидди Каррена, а вовсе не Дэна Фэреджера.
МАРТИН. Бидди Каррен, вот тебе, вот тебе…
МИК. Старая жирная сучка.
МАРТИН. А вот сейчас худая. Благослови её, Господи. А будет ещё худее.
МИК. А Дэна черепушка посередине, и он мой. (Колотит по нему молотком.)
МАРТИН. Эй, ты уже два уделал, а я только один! Ты, Мик, хапуга!
МИК. Хватит ныть, Мартин. Ты половину самогона разве не уговорил, если я такой хапуга?
МАРТИН. Уговорил. (Пьёт.) Чёрт, да никакой ты не хапуга. Ты человек благородный. 
МИК. Если хочешь, присоединяйся.
МАРТИН. Возьмусь-ка я за почечную лоханку этой Бидди Каррен, а там посмотрим.
МИК. Давай-давай.
МАРТИН. А собирать, что на полу, будешь?
МИК. Кого?
МАРТИН. Или что?
МИК. Не нравится, как я черепа крошу, можешь проваливать.
МАРТИН. Нет, у тебя здорово получается.
МИК. Есть у меня и совок и щётка.
МАРТИН. Я тут подумал, прощай, Бидди Каррен, или как там тебя. Вы все тут перемешались, мать вашу…
МИК. Не груби, Мартин.
МАРТИН. Не буду.
МИК. Особенно когда имеешь дело с усопшими.
МАРТИН. А всё это круче, чем хомяка поджаривать!
МИК. Ну да. А, может, нет, не знаю. Ни разу хомяков не поджаривал.
МАРТИН. Да я только одного. Треснешь его по голове, но чтоб ещё жив был. И ещё живого в духовку. Он бедняга ещё попискивает… ну, так, чуть-чуть. Было б оконце в духовке, кайфа больше б было, но его не оказалось. Дверца обычная была. Сам виноват, заранее всё не приготовил. Торопился. А колотить молотком по черепам круче, чем по пьянке с женой в стену врезаться, а, Мик?
МИК. Ну, Мартин, это уж слишком. Смотри...
МАРТИН. Ой, правда. Как напьюсь, глупости нести начинаю. Извини, Мик.
МИК. Извинения приняты. Вижу, напился в лоскуты.
МАРТИН. Это точно. А я как вернусь домой, голову в ведро с водой – и порядок. В субботу вечером обязательно, папаня ничего не заметит.
МИК. Голову, главное, высунуть потом не забудь.
МАРТИН. Знаю. А то захлебнусь.
МИК. Вот именно.
МАРТИН перестаёт орудовать молотком, готовясь рассказать историю. Мик, поняв это, кладёт молоток.
МАРТИН. А мой брат тебе рассказывал про пьяного из Солт-хилла, который на полу заснул? А голова его, знаешь, где была? Его голова лежала в детском ночном горшке. Так он в моче захлебнулся. В моче! Как тебе это?
МИК. В моче, точно?
МАРТИН. В моче захлебнулся. Таким макаром на тот свет отправиться, а?
МИК. В своей собственной?
Короткая пауза.
МАРТИН. Точно не знаю, да какая разница. Я говорю – в моче захлебнулся.
МИК. Нет, погоди. Подобный факт очень важен. Твой братец сразу бы на это согласился.
МАРТИН (пауза). И я так думаю. Мой брат очень хотел начать расследование по этому делу. Не знаю, чья была моча, но выглядела подозрительно и воняла свиньёй. Подозревал он Старски и Хатга. (Пауза.) Я бы, например, лучше б утонул в своей собственной, чем в чужой. Да и вообще это не дело.
МИК. А три моих дяди блевотиной захлебнулись.
МАРТИН (пауза). Да блевотиной захлебнуться – это ерунда. Да сколько народу в ней захлебнулось!?
МИК. Я же говорю – три дяди.
МАРТИН. Да какая разница, сколько. Просто блевотина – это ерунда. Таких миллионы. Вот чёрный парень Джимми Хэндрикс, например. Я о моче говорю. Захлебнуться мочой – это надо уметь. А захлебнуться блевотиной ума не надо. И вообще. Только о ней и талдычишь. Ушёл от главной темы.
МИК. Когда пьяный и боишься захлебнуться во сне блевотиной, делаешь вот что… (Ложится на пол на живот, лицом в сторону.) Ложишься на живот или на бок, лицом к подушке, а лучше подушку вообще отбросить.
МАРТИН. Не нужны мне твои советы, Мик Доуд. Я всё знаю, не захлебнусь.
МИК. Вот так, учти.
МАРТИН. Да знаю я всё, а вот пол у тебя грязный.
МИК. Я об этом всегда помню, и неважно, сколько выпил. (Чуть не плача.) Дяди встают перед глазами, совсем молодые были.
МАРТИН. Ладно, вставай, не о блевотине шла речь, совсем не о ней. Вечно тему разговора меняешь. Тема была о моче.
МИК (поднимаясь). Три дяди, вот так вот.
МАРТИН. Понял, три дяди.
МИК. А один в Америке.
МАРТИН. В Америке? Там тоже, наверное, блевотиной захлёбываются. Наверняка.
МИК. В Бостоне, Массачусетс.
МАРТИН. В Бостоне, в штате Массачусетс?
МИК. В Бостоне, Массачусетс. В блевотине.
МАРТИН. Попутешествовал, по крайней мере. (Пауза.) Круто.
Почти одновременно начинают орудовать молотками.
МИК. Музыка бы не помешала.
МАРТИН (тупо). Музыка… музыка.
МИК. Под музыку веселее. Где-то у меня пластинка Даны была…
МАРТИН. Так поставь.
МИК ставит «И всё такое» в исполнении Даны.
МИК. Вряд ли нынешней молодёжи она бы понравилась.
МАРТИН. Может, и так, но мне она нравится. С детства её люблю. Был бы с ней знаком, полез бы целоваться.
МИК. Чтоб тебя поцеловать? Размечтался. Это вряд ли.
МАРТИН. Это почему?
МИК. Почему не поцелует?..
МАРТИН. Ну да.
МИК (пауза). А, может, и поцеловала бы.
МАРТИН. В губы.
МИК (передёргивая плечами). Может, и в губы.
МАРТИН. После смены пола она ж теперь рождённая сверху христианка.
МИК. Честно говоря, я бы держался от неё подальше.
МИК начинает орудовать молотком, через несколько секунд МАРТИН присоединяется  нему.
МАРТИН (пауза). А если б кости твоей жены здесь оказались, ты бы так же зверски колотил?
МИК. Не стал бы. Из уважения.
МАРТИН. А, может, они её откопали тебе назло?
МИК. Я человек не злой, нет, но попадись мне эти выродки, я бы их черепушки так отделал, закачаешься. В пыль бы расколотил.
МАРТИН. Так им и надо, уродам чёртовым. Её выкрали, и, мало того, сорвали медальон. А за него в Голуэе в ломбарде целый фунт бы дали. На спор.
МИК при упоминании о медальоне опускает молоток, делает шаг назад, глядя на МАРТИНА. Тот, как ни в чём не бывало, продолжает орудовать молотком.
МИК. Розовый такой, да?
МАРТИН. Да, розовый, с твоей фотографией. И зачем эти уроды его забрали? Не иначе, чтоб поиздеваться над тобой.
МИК садится в кресло, кладёт молоток на колени и, не отрываясь, смотрит на МАРТИНА, тот продолжает орудовать молотком.
МАРТИН.  Проклятые язычники, вот кто они. Наверно, они же украли у меня «Звёздные Войны», а мне было всего четыре, ещё дождик шёл. Хан и Люк и… ещё Чуи? Нет, Чуи отпадает. Это были Хан и Люк и ещё один. И кого украли?.. Принцессу Лею! Всю лучшую музыку к «Звёздным Войнам». Без неё в эту игру играть просто невозможно. А ты чего расселся? Давай, работай, ты, слабак чёртов, а то скажу старине Уэлшу, Уолшу, чтоб вычел из твоей зарплаты.
МИК. Не торопи, Мартин, мне надо посидеть и подумать.
МАРТИН (кладёт молоток). Вот так вот все эти школьные умники сидят и думают. Нет, чтоб во дворе в футбол погонять, чтоб хоть руки немного загорели. А как ещё вывести веснушки у этих грёбаных конопатых? Тут и копание в земле не поможет. (Пауза.) Удачи всем им, вреда от них никому нет. Кто я такой, чтоб ими командовать и прикалываться? Пусть себе сидят. (Пауза.) А я, Мик, ужас какой счастливый, когда чувствую, что крыша съехала.
МИК. Оно и видно.
МАРТИН. Готов расцеловать придурков и грёбаных собак. (Пауза.) Может, пока хватит молотками колотить, а?
МИК. И то правда.
МАРТИН. Что следующее на повестке?
МИК. Собери самое крупное, что осталось и положи в мешок.
МАРТИН (пошатываясь, приступает к делу). Да тут куча этой дряни. Пылесос нужен. 
МИК. Тогда самые крупные кости, и хорош.
МАРТИН. А ведь минуту назад обещал совок и щётку. Дождёшься тут. Что дальше?
МИК (вставая). А сейчас отвезём их на озеро и приступим к делу.
МАРТИН. И прочитаем над ними молитвы, да, Мик?
МИК. А как же. Я поведу машину, не думаю, что ты хочешь за руль сесть, да, Мартин?
МАРТИН. А, может, дашь мне повести, а?
МИК. Если в себе не уверен, нет, не дам.
МАРТИН. Уверен, Мик! Уверен!
МИК. А ты не перебрал случаем, а?
МАРТИН. Я в норме. Ну, глотнул чуть-чуть. Дай мне повести машину, Мик. Очень прошу.
Пауза. МИК достаёт из кармана ключи от машины и бросает их МАРТИНУ. Тот долго возится с ними, роняет их, потом, явно пьяный, поднимает. 
МАРТИН. Ну и ночка, крутая выдалась. И гонка на машине, и самогон, и молотком по черепам…
МАРТИН стремглав выбегает через входную дверь, забыв про мешок.
МИК. Эй, Мартин, про мешок забыл!
Пауза. МАРТИН с улыбкой на лице не спеша возвращается и поднимает мешок.
МАРТИН. Я бы и голову забыл, не будь она на этих самых плечах. Как говорит моя мама: «Ты бы и голову забыл, точно тебе говорю, Мартин». А я ей: «Это уж точно».
Выходит, забрав мешок.
МИК (тихо). Да делай что хочешь, придурок… (Поднимает молоток, вращает им несколько раз.) В конце концов, какая разница. (Быстрым шагом выходит, захватив молоток и выключив свет. Доносится шум мотора.)

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ
МИК входит и включает свет. Рубашка его забрызгана кровью. Протирает окровавленный молоток и кладёт его на стол. Затем метёт остатки костей в соседнюю комнату. Закончив работу, усаживается в кресло. Раздаётся стук в дверь. МИК разрешает МЭРИ войти в дом.
МЭРИ. Привет, Мик.
МИК. Привет, Мэриджонни.
МЭРИ. Холодно там.
МИК. Скорее всего.
МЭРИ. По-настоящему холодно, Мик.
МИК. Так вечер же.
МЭРИ. Вечер, это точно.
МИК. Ты ведь зашла стаканчик пропустить, я полагаю?
МЭРИ. Если найдётся выпить, Мик, ну да.
МИК наполняет два стакана. 
МЭРИ. Я прямо из бинго.
МИК. И сколько раз сегодня выиграла?
МЭРИ. Всего три раза, Мик. Только светящиеся ручки достались.
МИК. Угу, снова эти ручки. Невезучая ты сегодня.
МЭРИ. Зато в этом парке развлечений дали два билета скатиться с горки прямо в бассейн. Мне от них толку мало. (Пауза.) Может, возьмёшь себе, Мик?
МИК. Да ну их, Мэри. Это не для меня. Ерунда какая-то.
МЭРИ. Я их Мартину отдам, или ещё кому. А Мартин плавать умеет?
МИК (затирает несколько кровавых пятен). Бьюсь об заклад, что не умеет. 
МЭРИ. Да что это на тебе, Мик? Что-то где-то красил?
МИК. Ну да. Где-то что-то в красное.
МЭРИ. Весь в пятнах.
МИК. Да это просто старая рабочая рубашка, Мэриджонни. Кому от этого хуже?
МЭРИ. Никому. (Пауза.) Слышала я, об Уне ты затосковал, Мик. Ужасная история. Если через семь лет после её смерти нет покоя на душе, когда же он наступит?
МИК. Никогда не наступит.
МЭРИ. Мысли о том, что твои кости после смерти куда-то утащат, просто невыносима.
МИК. Да никто их не утащит, Мэриджонни. Для твоих маленький грузовик понадобится, точно небе говорю.
МЭРИ. А почему грузовик?
МИК. Потому. Ширококостная ты на вид.
МЭРИ. Не ширококостная. Просто немного толстая.
МИК. Ну да, ну да. Немного толстая, верно.
МЭРИ. Ты сегодня какой-то странный, Мик.
МИК. Это точно. Краской надышался, наверное, или от чего ещё.
МЭРИ (пауза). А ты слышал, Рэй Дули работу гида потерял?
МИК. Ещё бы. С дерьмовыми америкашками свяжешься, работу гидом, как пить дать, потеряешь
МЭРИ. Это точно.
МИК. И всё про Вьетнам шуточки отпускают.
МЭРИ. В следующем месяце в Бостон собирается на свадьбу брата.
МИК. В следующем? Помолвлен-то всего ничего. Мы с Уной пять лет помолвлены были. И правильно сделали. Чтоб получше узнать недостатки и достоинства друг друга, понимаешь, и принять их.
МЭРИ. А какой у Уны самый большой недостаток был, Мик?
МИК. Да не было у Уны больших недостатков! Небольшие были, ну совсем. Сыр толком не заворачивала. Бывало, поест его и оставит на столе незакрытым. То же самое с хлебом. Никогда его толком не завернёт. Отрежет кусок или сэндвич сделает, хлеб так и лежит. Яичницу готовила просто ужасно, с ней дел-то проще простого. А у Уны она получалась то сырой, то горелой.
МЭРИ. Так ты не особенно по ней скучаешь.
МИК. Ещё как скучаю. Да подумаешь, какая-то яичница. Мы её особенно и не ели, понимаешь? (Пауза.) По голосу её скучаю. Весь дом звуками её голоса наполнялся. И всегда на моей стороне была. В драке или когда обо мне сплетничали. Если б только она узнала, что я нарочно убил её, первая бы стала защищать меня.
МЭРИ. А с этой могилой, такой позор. (Пауза.) Интересно, кто её оттуда забрал?
МИК. Ты о чём?
После стука в дверь входит ТОМАС, в руках у него небольшая сумка.
МЭРИ. Добрый вечер, Томас. Холодина-то какая.
ТОМАС. А ты что здесь делаешь? 
МЭРИ. Возвращалась из бинго, и вот зашла.
ТОМАС. По-моему, я предупреждал отца Уэлша, чтоб тот запретил тебе там появляться.
МЭРИ. Это точно, только отец Уэлш восстановил меня в этом праве.
ТОМАС. Он что, может отменять официальные полицейские приказы? Я этим делом обязательно займусь. Шла бы ты домой, бабуль. Мне с Миком надо наедине поговорить.
МЭРИ. Да я только что пришла, точно тебе говорю.
ТОМАС. А мне всё равно, когда. Я официальным приказом полиции, вот так. 
МЭРИ. Ты мне приказом не тычь, Томас Хэнлон. Ты что, забыл, сколько раз я твою грязную мокрую задницу подтирала, а?
ТОМАС. Бабуль, ну, пожалуйста.
МЭРИ. Пока не допью – с места не сдвинусь.
МИК. Ну и почему наедине хочешь поговорить?
ТОМАС. Да ни о чём таком уж серьёзном. Мне бы хотелось, чтоб ты написал и подписал небольшое признательное показание. Вот и всё. Ну, совсем коротенькое, правда. 
МИК. И в чём я должен признаться?
ТОМАС (достаёт из сумки череп с большой трещиной посередине). В том, что ты убил свою покойную жену миссис Уну Маргарет Доуд каким-то тупым предметом или инструментом. (Указывает на трещину в черепе.)
МЭРИ. Нет, только не это!
МИК. Ладно, поехали.
ТОМАС. Да ну?
МИК. Ладно, я сказал. Ручка есть?
ТОМАС (роется в карманах). Нет. Может, у тебя есть?
МИК (ищет ручку). Была где-то, по-моему.
МЭРИ (достаёт ручки из бинго). У меня есть, из бинго. Все светятся, а толку никакого.
ТОМАС. Это точно, такие ручки не годятся, чтобы признательные показания писать, абсолютно!
МЭРИ. А жёлтенькая подойдёт? 
ТОМАС. Какая ещё жёлтенькая, нет. О, господи.
МИК (найдя ручку). Вот, в лото выиграл. Ну, и что конкретно ты хочешь от меня узнать?
ТОМАС. Да правду, Мик.
МИК. А, правду, всё понял.
МИК пишет признательные показания на двух листах бумаги, переданных ТОМАСОМ. МЭРИ в этот момент берёт в руки череп.
МЭРИ. Это правда? (Пауза.) Я всё молилась, чтоб всё это оказалось глупой болтовнёй. Если б я только знала.
МИК. А если б знала, всё равно бы стала приходить и клянчить выпивку все эти годы, ты, халявщица паршивая?
ТОМАС. Не смей называть мою бабулю халявщицей, да ещё и паршивой. Ты, копатель мертвечины, вот.
МИК. Копатель чего?
ТОМАС. Мертвечины, мертвечины.
МИК. А, мертвечины. А мне послышалось матершины.
ТОМАС. А ты мои слова не коверкай, понял?!
МИК (МЭРИ). Ну-ка, положи на место череп и свои грёбаные светящиеся ручки. Томас, ты только посмотри, сколько их у неё! А бинго, между прочим, не только для удовольствия, но и для того, чтобы собирать немного бабла для этих голодающих придурков в Африке. За счёт этих голодающих чёрных Мэриджонни удаётся урвать себе побольше, а признательных показаний от неё ты что-то не требуешь.
МЭРИ. Голодающие негры лучше, чем убийство жены. 
МИК. Ничуть не лучше. Сейчас же положи мою Уну на место, серьёзно говорю. И чтоб не прикасалась к ней своими грязными вонючими руками.
МЭРИ кладёт череп на стол и попивает самогон. МИК пишет. 
МИК. Где ты его обнаружил, Томас?
ТОМАС. На нашем поле, в низине, вот где.
[bookmark: _GoBack]МИК. В низине поля, ну да. Рядом с костями дохлой коровы. Мартин про это на днях рассказывал, это точно. Говорил, что бродила она по полю, бродила, и вдруг упала и сдохла. Только все кому не лень болтали, что он затащил эту мычащую корову на своё поле и прибил кирпичом. И такому же, как и твой братец, оболтусу Прато обвинений не предъявили.
ТОМАС. Это всего лишь косвенные улики.
МИК. Нет, это показания с чужих слов.
ТОМАС. Чёрт, вечно путаю этих двух нищебродов. Знаешь, что? Знание разницы между показаниями с чужих слов и косвенными уликами не делает тебя великим полицейским. Ни в коем случае. Его делает великим лишь работа детектива, который охотится за уликами и никогда не бросает дело при любых осложнениях, любой давности.
МЭРИ. Как П-и-р-о-ч-е-л-л-и.
ТОМАС. Ты права, бабуль, как Пирочелли. И первое, что я сделаю, когда мне позволят снова открыть дело про салат и варенье. И всё потому, что я ночами не сплю и всё думаю об этом бедняге, лежащем холодным и одиноким в своей могиле. Уже четыре года как дело не раскрыто.
МИК. И того парня, что мочой захлебнулся.
ТОМАС. И это дело тоже. Я бы мог даже пригласить специалиста по моче.
МИК. А как по-другому будет слово «конвульсия»? Как-то раз я его произнёс, да что-то оно мне не очень.
ТОМАС (задумавшись). Конвульсия, конвульсия, конвульсия… Спазм.
МИК. Спазм, спазм, спазм. Подходит. (Пишет.)
ТОМАС. У меня словарь во-о-о какой, это точно. (Пауза.) Закончил?
МИК. Почти, немного осталось.
МЭРИ. Бедная Уна. Как ты мог убить её, Мик? Горелая яичница никак не повод зарубить топором свою жену, а?
МИК. Это точно. А хочешь я тебе скажу одну забавную вещь? Не б-ы-л-о этого, чтоб топором свою жену. Уже семь лет твержу об этом. Не зарубил я её топором, и вообще никого, кроме как сегодня. (Подаёт листки бумаги ТОМАСУ, тот пробегает глазами написанное.) Сколько можно твердить: пьяный был за рулём, вот и всё про Уну. Но если ты ищешь убийцу среди нас, ты этого урода можешь заполучить.
ТОМАС. Думаешь, я поверю в эту грёбаную писанину? Мартин с Рэем Дули весь вечер в дискотеке были, это точно.
МИК. Ну да, конечно. Мартин торчал в дискотеке, тогда как же я ухитрился покончить с ним так, что его грёбаные окровавленные мозги на мне оказались?
МЭРИ. Да не может того быть!..
МИК. Видишь, какой перед нами сыщик великий, а, Мэриджонни?! Он носится со своим салатом в пустом холодильнике, а прямо перед ним стоит доходяга, запятнанный кровью, так он и глазом не моргнул.
ТОМАС. Ты убил его?
МИК. Убил, да, я. Его тело на лобовом стекле моего Форда в миле отсюда.
ТОМАС бросается к МИКУ, сбивает его со стула и прижимает к полу. МИК почти не сопротивляется.
МЭРИ. Томас, перестань, перестань.
Сзади неё появляется МАРТИН, явно не в себе, с большой кровавой раной на лбу, кровь капает на его майку. Наблюдает за потасовкой, МЭРИ через несколько секунд смущённо смотрит на него.
МАРТИН. Чем эти два дебила занимаются?
ТОМАС отпускает МИКА. Оба встают и глазеют на МАРТИНА.
МАРТИН. Что уставились на меня, придурки? То есть, ребята, я хотел сказать.
ТОМАС осматривает рану МАРТИНА. МЭРИ сидит и наполняет свой стакан.
МЭРИ. Ты как, Мартин?
МАРТИН. В полном порядке, бабуль, только вот голова побаливает, ну, вот. Ты что моё лицо трогаешь, а?
ТОМАС (гладит МАРТИНА по лицу). Вот ты и попался, Мик Доуд. Попался. (Достаёт наручники и подходит к МИКУ.)
МАРТИН. Хочешь арестовать, за что?
ТОМАС. За то, что он как следует треснул деревянным молотком по твоей бедной башке.
МАРТИН. Деревянным молотком? Да ты о чём? Вождение в нетрезвом состоянии, в чистом виде.
ТОМАС. Ха.
МИК. Ха.
МАРТИН. Вождение в нетрезвом виде, и больше ничего. Зачем вдруг Мику бить молотком по моей бедной голове? Я ему ужасно нравлюсь, правда, Мик?
МИК. Ещё как. Ты, Мартин, мировой парень.
МАРТИН. Томас, ты слышал? Мик считает меня мировым парнем.
За спиной ТОМАСА МИК забирает листки с показаниями и поджигает их. Они медленно горят в то время, как ТОМАС допрашивает МАРТИНА.
ТОМАС. Слушай, Мартин, у тебя рана на голове, и кто это мог…
МАРТИН. Да нет у меня ничего, это просто авария случилась. Вот и всё.
ТОМАС. А разве ты только что не признался, что он ударил по твоей пьяной башке?
МАРТИН. Было такое, Мик?
МИК. Нет, конечно, Мартин.
МАРТИН. Что, съел?
ТОМАС. Что значит, не ударил? У меня же его чёртово признание…
ТОМАС смотрит на догорающие листы бумаги.
МИК. Снова облажался, а?
ТОМАС. Мартин, слышишь? Я сейчас же отведу тебя в участок, и ты под присягой выложишь, как Мик пытался тебя прикончить.
МАРТИН. О, господи, что ты никак не можешь отстать от Мика, ты прямо как в сериале «М-а-к-М-и-л-л-а-н и жена».
ТОМАС. Ты меня МакМилланом не обзывай. Чёрт, сколько раз можно повторять?
МАРТИН. Если он сказал, что жену не убивал, уже хорошо, и хватит приставать.
ТОМАС. Чёрт, ты что, на его стороне?
МАРТИН. А почему нет, чёрт, если я своего родного брата полицейского застал за тем, как он добрался до черепа жены Мика за день до нас.
ТОМАС. Заткнись насчёт могилы.
МАРТИН. Да не заткнусь я про могилу, и скажу почему! Потому что в ломбарде Голуэя мне даже чёртового фунта не дали за этот грёбаный розовый медальон, а ты говорил, что десятку дадут! (Отдаёт медальон МИКУ.) Только и отдал его мне, чтоб я ни гу-гу. Мик, но я-то сейчас понимаю, что он его украл не у тебя, а у твоей покойной жены. А этот парень из ломбарда сказал, что этот медальон – кусок дерьма, и цена ему грош. Так что ущерб небольшой, ты понимаешь, о чём я, да?
ТОМАС. Ты закончил, Мартин?
МАРТИН (Пауза. Смущённо). Какой закон…
ТОМАС. Ты закончил, я сказал?
МАРТИН. Закончил или нет? (Задумываясь.) Нет, не закончил. Строишь из себя великого детектива. Детектив ты говёный, весь Линан знает, что у тебя неприятности были из-за ареста одного парня. Чтоб он признался в краже шоколадки. А на самом деле, чтоб он признался в убийстве этих Кеннеди.
ТОМАС. Так говорят, правда?
МАРТИН. Ну да. Ты только в одном хорош – помочь детишкам дорогу перейти. Вот и всё, на что ты способен.
ТОМАС. Ну, закончил, наконец, да?
МАРТИН. Пока да, передохну немного и подумаю, как ещё подколоть тебя.
ТОМАС. На данный момент закончил?
МАРТИН. Да, на данный момент закончил. Пять раз повторил, нет?
ТОМАС дважды бьёт его по голове молотком. МАРТИН падает на пол.
МЭРИ. Томас, ты что?
МИК (не даёт ТОМАСУ нанести новые удары). Оставь его, Томас. Ради Христа. Томас!
МАРТИН (очень удивлённо). За что это он?
ТОМАС тупо смотрит на МИКА, вдыхает из ингалятора. МИК всё ещё держит его за руку. 
ТОМАС. Я думаю… я думаю… я думаю, что не видать мне повышения.
МИК отпускает его, МАРТИН с трудом усаживается в кресло. ТОМАС с лишённым эмоций лицом гладит МАРТИНА по щеке, затем осторожно касается раны. 
МАРТИН (тихо, обеспокоенно). Ты в порядке, Том?
ТОМАС (безучастно кивает). Когда-нибудь я тебя за всё прихвачу, Мик Доуд. Клянусь жизнью. 
МИК. Тогда удачи тебе.
ТОМАС кивает, смотрит на череп и на МИКА, затем выходит. МИК, взяв череп в руки, усаживается. МЭРИ слегка дотрагивается до раны МАРТИНА носовым платком.
МАРТИН. Эй, бабуль, ты чего, сучка старая!
МЭРИ фыркает.
МАРТИН. В смысле ты совсем сдурела? Только твоих засохших соплей не хватало.
МЭРИ. Чистый он, Мартин. Он у меня так, для вида.
МАРТИН. Для вида, носовой платок? Угу. (Показывает МИКУ жестом, что МЭРИ рехнулась). Ты всё слышал?
МИК. По-моему, тебе в больницу надо, срочно, Мартин. Такой удар по голове – дело очень серьёзное. Осмотреть надо.
МАРТИН. Да эти больницы для гомиков.
МИК. Больницы не для гомиков. Там всех лечат. 
МАРТИН. Для гомиков и лесб, которые лопату в руках не держали.
МЭРИ фыркает.
МАРТИН. Чего? «Лесба» слово не ругательное.
МЭРИ. А разве нет?
МАРТИН. Нет. Это сокращённое от лесбиянок, ясно?
МЭРИ. О, вот как.
МАРТИН. Уж эти лесбы. А, знаешь, они вроде как Мона Макги из моей школы. Бородатая такая. (Пауза.) Пять раз ей говорил: «Вали из нашей школы». А ей хоть бы что.
МИК. Мартин, что ты привязался к этим лесбиянкам? Жить они никому не мешают. 
МАРТИН. Это вообще-то правда. Здорово они в теннис играют. Эй, бабуль, да отстань ты от меня. На нервы мне действуешь, понятно?
МЭРИ отворачивается от МАРТИНА и смотрит какое-то время на МИКА. У того в руках череп.
МАРТИН. Мне кажется, это череп твоей жены? Может так быть, Мик? 
МИК. Может.
МАРТИН. Угу. Здорово она изменилась за это время, да?
МИК (пауза). Да, Мартин.
МАРТИН. Ой, так по-моему уже семь лет прошло.
МЭРИ (пауза). А ты, Мартин, горки в бассейне любишь?
МАРТИН. Горки в бассейне? И откуда эти грёбаные горки взялись, чёрт?
МЭРИ. Я по ним два раза скатилась в парке развлечений, в бинго выиграла. Хочешь с тобой вместе прокатимся?
МАРТИН. С тобой ни за что, уважаемая. Чтоб полным придурком выглядеть?
МЭРИ. Ну, тогда пригласил бы кого-нибудь с собой. (Подаёт ему два билета.)
МАРТИН. Ой, круто. Спасибо, бабуль. Может, Мона согласится. Ух, ну и крутой же был денёк: и самогон тебе, и гонка, и горки в бассейне, и вдребезги разбитые черепа.
МЭРИ пристально смотрит на МИКА.
МАРТИН. Сам будешь крошить свою Уну, или помочь?
МИК. Уж это я сам.
МАРТИН. Круто.
МИК. А тебе до конца недели пошлю счёт за мой повреждённый Форд.
МАРТИН. Ну, Мик, так несправедливо.
МИК. А жизнь несправедлива, Мартин.
МАРТИН (немного смущённый). Справедлива. Мне в ней хорошо. (Встаёт, пошатываясь ходит по комнате, ноги у него подгибаются и, чтобы не упасть, прислоняется к стенке). Э, пожалуй, надо заскочить в больницу. Что-то голова кружится. Ещё увидимся.
МИК. Увидимся, Мартин. 
МАРТИН (пауза). Ещё увидимся, бабуль, это точно.
МЭРИ. Увидимся, Мартин.
МАРТИН. Чёрт, г-л-у-х-а-я тетеря.
МАРТИН делает глубокий вдох, пошатываясь, проходит через комнату, и, найдя глазами дверь, выходит. Дверь за собой закрывает. 
МЭРИ. Итак, крошишь кости молотком, что б в пыль превратились, так? 
МИК. Сегодня первый раз в жизни за молоток взялся, Мэриджонни, и всё потому, что очень по Уне тоскую.
МЭРИ. И что б я тебе поверила в твою бесконечную брехню?
МИК. Какую брехню?
МЭРИ. И дураку ясно, никакая это не авария.
МИК. А разве я честно не признался, даже признание подписал? Как это может быть брехнёй?
МЭРИ. Всё это враньё насчёт смерти бедной Уны.
МИК. Чёрт, всё никак не уймёшься насчёт того случая, а? Я никогда не лгал по поводу смерти Уны. Никогда в жизни.
МЭРИ. Да ну? Я не слепая, всё прекрасно видела, когда вы мимо меня проезжали.
МИК. И что ты видела? Ничего ты не видела.
МЭРИ. Ладно, ладно. Тогда пусть будет по-твоему.
МИК. Если есть что сказать, говори прямо и дурочку из себя не строй. Если ты что-то вдруг увидела и решила, что я убил Уну нарочно, что ж ты тогда всё ходишь и ходишь ко мне?
МЭРИ одним махом допивает самогон и ставит стакан на стол.
МИК. Да чтоб поклянчить грёбаного самогона, да? Ну, если это единственная причина, тогда иди и пей на свои, со своим часовым бюллетенем погоды и со своими грёбаными болтунами Илоной Эндрюс. Я Уну никогда в жизни пальцем не тронул, со дня свадьбы до дня гибели. И если думаешь, что сможешь меня расстроить тем, что якобы что-то видела в тот вечер, хотя и видеть-то было нечего, значит, подруга, назло всё это делаешь, чёрт возьми.
МЭРИ. Всё, молчу, больше слова не скажу. Скажу только одно: ты ещё однажды встретишься с Уной, Мик Доуд, только не с голым черепом, а с её душой. А когда позади тебя адское пламя и груда костей – тут тебе не отвертеться.
МЭРИ направляется к двери.
МИК. Ты свои светящиеся ручки забыла, вон они.
МЭРИ (забирает их). Благодарю. (Снова направляется к двери.) 
МИК. Знаешь что, Мэриджонни. Я её и пальцем не тронул, клянусь.
МЭРИ секунду смотрит на него, затем выходит. МИК смотрит на медальон, затем берёт в руки череп, недолго смотрит на него, ощупывая трещину. Трётся щекой о череп. 
МИК (тихо). Клянусь.
Снова нежно поглаживает череп, затем целует в черепную коробку. Свет медленно гаснет.
